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HOBA JIEKCHKA 5K BIJOBPAKEHHSA ’KUTTA CYCIHHIVIBCTBA

CrarTa TpUCBSYCHA aHANI3y HOMIHATHBHHUX TPOIECIB 1 JICKCHYHHX 3MiH, IO BilOyBalOTHCS Ha CYJacHOMY eTarll
PO3BHUTKY aHIJiiicbkol MOBH. Y poOOTI pO3IIISHYTI HEOJNOTI3MM CyYacHOI aHIIIMChKOI MOBH. Mera cTarTi — BH3HA4YUTH
TIPUYMHY BUHIKHCHHS HOBUX CJIB B aHTJIHCHKIN MOBI Ta po3TIBIHYTH cepu ix BxuBaHHSA. OO0’ €KTOM BUBUCHHS JOCTIHKCHHS
CTaJM JICKCHYHI IHHOBALi, 0 3’SBMJIMCS B MOBI 3a ocTaHHIM pik. [lojaHO KOpPOTKMI OIS TEOPETUYHMX MiAXOJIB 0
poOJIeMH BUBYCHHSI HEOJIOTi3MiB. OTIMCAHO PO HEOJIOTIYHMX MPOLIECIB B CYYacHIH aHTTiHCHKiiT MOBI.

VY crarTi npoaHai3oBaHO NMPUYMHU BHHUKHEHHS HEOJIOT3MiB; BH3HaueHO cepu ix BkuBaHHs. [lomaHo mpuximamm
HaAMIIIKaBIINX HOBHX CIIB 1 BHpPa3iB, 3°SICOBAaHO MEPIIOMKEpENa [UX JICKCHYHUX OIWHHIb, BCTAHOBICHO HANITONMIMPEHIIIi
chepu (GYHKIIOHYBaHHS, BUJALICHO TOJOBHI KOMIIOHCHTH Ta MPHUPOIHI OCOOJIMBOCTI. 3MiHCHEHO PO3MOMALT aHIJIHCHKHX
HEOJIOTI3MIB 32 TEMATHYHUMH TPYTIAMH, JOCTIKEHO 3[JaTHICTh JISKCHIHIX HOBOYTBOPEHb BiTOOpakaTH IO/, IBUIIA, 3MiHH i
CydacHi TeH/EHLL, 5IKi BiJOYBalOTHCSI B CYCIIUIGCTBI.

BcraHoBIeHO OCHOBHI NIPUYHMHH TIOSIBU HOBUX CITIB: HOBI 00’ €KTH HOMIHAIIi{, TEH/ICHIIIT 0 €KOHOMiT MOBHHX 3aC00iB,
MOBHa MO/J1a 1 'pa CJIiB, 0COOJIMBA EMOIlIiHA BUPA3HICTb.

KurouoBi ciioBa: Heosori3m, cdepa BKUBaHHS, HalMEHYBaHHS, HOBE 3HAUCHH:I, IHPOPMAIIiifHI TEXHOJIOT1, COIlianbHi
TEH/ICHII]I.

ITocranoBka HaykoBoOi mMpo0seMu Ta ii 3HAYEHHsl. Y TPOIECI CYCHUIBHOIO PO3BUTKY MUTAHHS
MOBHHX 3MiH CTa€ OJHAM 3 ICHTPAIBHHX Yy TPOOJEMATHIll HAYKOBOTO JIOCHTIKCHHS, OCKUIBKH €
MOKAa3HUKOM JIMHAMIKK ~COIIAJILHUX, EKOHOMIYHUX 1 TMOMTHYHUX 3MiH. [IpoGimemMu Heosori3MiB
3aIIMIIAIOTECS AKTYaTbHUMH, OCKUIBKM iCHYE MoTpe0a y BH3HAYE€HHI YMHHUKIB, IO OOYMOBIIOIOTH X
HOSIBY, PO3TVISII 1X (DYHKIIIH B MOBI 1 MOBJICHHI, OLIHII X POJIi B IOMIOBHEHHI JIEKCHYHOTO MAKPOTIOJISI MOBH.

[TocTae muTaHHS HEOOXIAHOCTI BUBYEHHS HOBOI JIEKCMKU K 3ac00y BiOOpakeHHs 3MiH, IO
BiZIOYBAalOTBCS B Cy4acHi JIHTBOKYJIBTYpl IIiJi BIUTMBOM HOBITHIX TEXHOJOTH, iH(opmaru3amii,
riro0aizartii, MO THYHUX ITIePETBOPEHb.

AHajiz pocaimkeHb miei mpoodsemu. [IpoOrema 3HaiIa CcBoe BigoOpakeHHS B poOoOTax
NPOBIIHUX JITHTBICTIB, SKI MPUAUSIINA yBary BUBYEHHIO (DAKTOPIB, IO BIUIMBAIOTh HA CTAOUIBHICTD UM
HecTaOUTbHICTD JIBKCMYHHUX 1HHOBAIM y MOBI, iX 3[MaTHICTh 10 PETPaHCIAMIl 1 MaHIMyISALIl; 3po0OuIu
cpo0y 00’eaHaTH iCHYrOUl Kiacudikamii BCIX MOXJIMBUX BapiaHTIB HOBUX CIIiB; aHAII3yBaJIH
eKCTpaHTBICTUYHI npuarHA (popmyBaHHsS HeosorizmiB y MoBi (C. A. Anotopuesa, 1. B. ApHonba,
O. C. AxmanoBa, A. A. bparin, JI. C. Burorcekuii, B. B. Bunorpamos, B. I'. T'ak, B. I 3a0otkiH,
10. A. Banuuii, T. P. Kusik, H. 3. Kotenora, T. B. TTorosa, 1. ®. IIpotyenko, €. B. Posen, D. Herberg,
S. Heusinger, T. Schippan Ta isxrmi).

MeTor0 po6oTH € BUSBUTH HEOJIOTI3MH, SIKi 3’ SIBUJIIMCS B MOBI 3a OCTaHHIH piK, Ta, CIUPAIOYNCh HA
JUKepena, poaHali3yBaTH iX crieludiKy y BiI0OpaKeHH1 KUTTS CyCIUILCTBA.

3aBaaHHsl HAIOro JIOCHIPKEHHS MOJsrae y 3JifiCHeHHI po3mofiny 1 kiacuikarii oOpaHMX
JIEKCUYHUX 1HHOBAIlI{ 3a TEMaTHYHUMU IPYIIaMH Ta BU3HAYEHH] HalmomupeHimux cdep ix BKUBaHHSL.

Buxkiiax ocHOBHOTo MaTtepiaiy il OOIPYHTYBAHHSI OTPMMAHMX Pe3yJbTATIB J0CTiIKeHHs. K
Marepia AOCTIKEHHs OyJIM BUKOPUCTaH1 Cy4acHi CIIOBHUKHU aHIIIIMCHKOT MOBH, aHTJIOMOBHI IEPiOANYHI
BUJIaHHS Ta coliaibHl Mepexi. OCKUIbKM YTBOPEHHsI HOBUX CJIIB B Oy/Ib-sIKiii MOBI 3adinae BCi cdepu
JIFOJICBKOTO KUTTS, T Kiacudikarii Mu Buaimmm 10 TeMaTHUHUX TPYI: KOMA 10OMepHi mexHonoz2ii ma
COYIaNbHI Mepedici; NONIMUKA, eKOHOMIKA [ Mopeieis; MOOUHA 8 CY4acHOMY C8imi; eMoyii i noyymms,
BIONOYUHOK [ po3gazu; nooym (00se, 63ymms, 306HIWHIN BUTA0), idica; cnopm, eKono2is i HABKONUUHE
cepedosuuye. Po3riisiHeMO HaHOUTBII aKTyallbHI PUKIIAIM JIEKCHYHHUX 1HHOBALIIH 32 OCTaHHIH piK.

Komn tomepni mexnonocii ma coyianvni mepedxci. IHTepHET CTaB HaWOUTBII MPOIYKTHBHOIO
cdeporo Il BHHUKHEHHS HEOJIOT13MIB 32 pe3y/ibTaTaMU BUBUEHHS Cy4acHUX aHTJIOMOBHUX JpKepen. Lle
JIETKO TIOSICHIOETBCS TIOMYJISIPHICTIO Mepeki [HTepHeT Ta ii O6e3nepepBHOIO JHHAMIKOK. 3 PO3BHUTKOM
KOMIT'FOTEPHOI TEXHIKH, CYYaCHUX MPUCTPOIB 1 MPWIATIB BUHUKAE TOCTpPa HEOOXITHICTH Y HOBHX
HoMiHalisX. Lle crocyerhes HaiiMeHyBaHb HOBHX rajpkeTis: phablet (Bix phone — meneghon i tablet —
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naaHwen) — meieghor 3 8eUKUM CEHCOPHUM EKPAHOM, SIKULL MOICHA NPULIHAMU 30 WIaHWen; TIOCIyT i
MOYKJTMBOCTEH, 110 3[ICHIOIOTHCS 3a JOTIOMOTO0 HOBITHIX TeXHOJOTIH: DItCoiN — epowosa erexkmponna
onepayis, 5Ky MOJICHA NPOBECMU, He 36epmaiouuch 00 20106H020 bankiecokoeo ogicy, click and
collect — erexkmponnuil cepsic, wo dosgonsic knienmam 3amoensamu moeap 6 Inmepnemi i 3a6upamu 8
HAUOIUAHCHOMY Maeazuni @ 3pyunuil 0 nokynys yac, farecasting — npaenenns kynumu keumox na aimax
Ha 3pYYHy oamy uepe3 caim abo 000amok, I KOPUCTYBadiB B [HTEpHETI 1 COIlaIbHUX Mepekax, sk
MO3UTHUBHUX, TaK 1 HeraTuBHUX: INfomania — nenepebopre basicanms nepioOuuHo20 8i0CmeiCceHHst HOBUH
6 Inmepnemi; textpectation — momenm, xoau mu Komych Hanucaiu NOSIOOMIEHHS i 3 HEMEPNiHHAM
yekaemo 6i0noeioi; UNsend — sudanenns enexkmponnoz2o aucma nicis tiozo sionpasienns, datafication —
30ip, aHaniz, i GUKOPUCMAHHS OAHUX 3 YUPDPOBUX Odcepel, MAKUX, K COUIAIbHI Mepedici, 000amKu i
3acobu nowyKy, sukopucmosysati pizuunumu ocobamu, instafamous — oomoemucs nonynsprocmi za
00noM02010 po3miwjennst pomocpadpiil 6 coyianvhiti mepexci Instagram; hate-watch — nepezansnio nepedau
[ 6i0eo 3 necamusnumu rxomenmapsimu, hackfest — saxio, npucesuenuii oominy inghopmayicro npo
Komn romepre npocpamyeanns [1; 2; 3; 5; 6; 10; 16]. Cnig 3a3HayuTH, 10 BUHMUKIA IIiJIa HHU3Ka
JICKCUYHMX 1HHOBaIi-a0peBiatyp y uiii cdepi: TBT (Throwback Thursday) — uemesep cnocadis abo
pempo-uemeep, NOnYIApHULL pyx ceped kopucmyeauie Instagram, Facebook i Twitter, WCW (Woman
Crush Wednesday), MCM (Man Crush Monday) — xewmeeu onsn cepeou i nomeodinka, Koau
cnismosapucmeo Instagram ny6nikye ¢pomo 3i ceoimu koxanumu [17].

Tonimuxa. AXTUBHE BUHMKHEHHS MOJITUYHUX HEOJIOTI3MIB BiZIOYBA€ThCS 3aBASKU TI00ATBHUM
nepe0y0BaM  COLIIaTIbHO-TIONIITUYHOI CUCTEMH KpaiHW; Pi3HOMaHITHHM pedopmam, sKi CTamucs 3a
OCTaHHIN mepiox; akTuBHIM ydacti 3MI y NOMITHYHOMY JKUTTI KpaiHW; peakilii CycHiibCcTBa y Pi3HUX
(dbopmax Ha MpoIiecH, 110 MPOXOIATh Y KpaiHi.

JlocuTh TIOIMMpPEHI HEOJIOTi3MHU, TOB’si3aHi 31 cimoBamu Euro, Europe, European. Ile taki Bxke
ycTayieHi B MOBI ciioBa, sik Europhilia — niompumka esponeticoroi inmeepayii, abo » Euroscepticism i
Europhobia, mo Bupaxarots ornosuitiiiHi HacTpoi. I1{e oauH BigoMuil HEOJIOTI3M, 110 BKIIFOYAE OCHOBY
Euro — Eurogeddon. YTBopeHwii Bix qBox iMeHHHKiB EUro i Armageddon, tieii TepmiH BXe KiTbKa POKIB
BUKOPHUCTOBYIOTh €KOHOMICTH, MAlO4YM Ha YBa3l «Kpax €ounoi eamomu €pocorosyy. 3 HIIOro OOKY,
MOBa iie 1po BiAMOBY I'pertii BUKOPHUCTOBYBATH €BPO.

OcTraHHIM 4YacoM JOCHUTH PO3MNOBCIOKEHMM craB Heosorizm dog-whistle politics vy 38’s3ky 3
HaruIBOM ObxkeHIiB 13 Cupii. YTBOpeHHH 3a aHAJIOIIEI0 10 TOro, SIK BJIACHUKU COOaK BUKOPHUCTOBYIOTH
CIIeliaJbHAM CBHCT, 1100 TPUBEPHYTH yBary TIILKH CBO€EI cOOAKH, 1€l JIEKCUYHHUI HEOJI0T13M MICTUTH B
CBOEMY 3HAYCHHI CEMY «B8UOIpKOBIicmb Y nioxodi 0o pobomu 3 eubopysmuy. BkazaHa JeKCHYHA OJUHUIIST
BUpaKa€ HETAaTUBHY OI[IHKY, sKa J>XBaBO CIPHUMMAETHCS HOCIAMH MOBH, TaK SK, KpIM CeMH
«BUOIPKOBICTH» B 3HAUCHHI JIAHOI OJTMHUIII, BUIUTIETHCS CEMA «MEHOeHYisl 00 NPUXOBYBAHHSL CNPABHCHIX
nepeosubOpHUX yinell npomMosamu noximuynux oisuiey [15; 16].

Crnin 3a3HauyMTH, 110 BEJMKA KUIBKICTh HEOJIOTI3MIB Y TMOJITHYHIA 00JIacTI BUHHMKIJIA HA OCHOBI
BJIacHUX iMeH. Tak, Hampukiaja, Buctynu JloHanpaa Tpamma, a Takok WOro MPUXUIBHUKIB 1 KPUTHKIB,
BUKJIMKAIM XBUJIO CTBOPEHHS HOBHX ciiB. HaiicBixkimmmu tepminamu € Trumpism — noximuxa i
noensiou Jlonanwoa Tpamna 6 HatizazanvHiwiomy 3navenni; TrUMPONOMICS — eKoHOMIYHA ROMIMUKA
npesudenma, Trumpertantrum — pawuxosi 31 meimu, npouuzani Opexuero; Trumpkin — eapbys
i3 pisvonennsam y gopmi Tpamna; Trumpflation — inguayis, sixy nepeobauaiomo ananimuxu y 36 s13Ky
i3 nonimukolo  Hoeoi  aominicmpayii; Trumpist — npuxurenux  Tpamna; Trumpette —  owcinka-
Tpamnicm; Trumpista — icnanomoenuii Tpamnicm, Trumpcare — ypsioosa peghopma oxoponu 300pos s,
npuoymana Jonanvoom Tpamnom i tioco napmicio 3amicmv npozpamu 3 0XopoHu 300pog’s Obamu,
Trumpflakes — mwoou, sxi naocnin  saxuwarome JJonamwoa Tpamna; Trumpshake — oosee
PYKOCMUCKAHHS, 5IKe MOJice Mpueamu 00 08a0Ysmu 3 2aKOM CEKYHO.

[losiBa Takoi BEMMKOi KIIBKOCTI HEOJIOTI3MIB CBIIYUTh HE TUIBKM MPO MOMYJSIPHICTE HOBOTO
Jiiepa, a i Mpo HeOJJHO3HAYHE CTaBJICHHS JIFojIe 10 Hhoro [12; 15; 16].

Cepen 1HIIMX TMPUKIAAIB JIGKCHYHUX HOBOYTBOPEHb MOJITHUYHOI cdepu LIKaBUM €
cnoBocnionrydennast Westminster bubble — Becmmincmepcokuii mixyp. Maetbest Ha yBasi He Te, 10 BCs
OpHuTaHChbKa MOJITHKA HEe3a0apoM JIOMHE, a Te, 110 MOJITHYHE CEPEIOBHIIE, SKE CKIIATAETHCS 3 BIACHE
TMOJITUKIB, KYPHAJIICTIB Ta YPS/IOBIIIB, ICHYE B IKOMYCh CBOEMY CBITI 1 HE JIy)K€ YSBIISE, K KUBETHCS
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MPOCTUM JIIOISIM. Y 3B’SI3Ky 3 IIMM, HAlleBHO, OUIBIII TOYHMM TMepeKyiagoM OyB Ou Bupa3
Becmmincmepcviuii koxon [9].

CnoBo youthquake (sacoma kynemyprna, norimuuna abo coyianbHa 3mina, KA UHUKIA NIO Oi€0
abo ennueom mono0i) 6yno HasiTh 00paHo OkchopacbkUM ci10BHUKOM citoBoM 2017 poky [11; 13].

Exonomika, mopeiens. HeonorisMu eKOHOMIUHOI cdhepH, sIKi BAHUKIIH TIPOTSTOM OCTaHHBOTO POKY,
BiIOOpakaroTh, SIK MPABHIO, HOBI (hOPMH MapKETHHIY, CIOpsMOBaHi Ha 30uiblieHHs mpomak: Black
Fiveday — n ssmudennuii nepioo nanepeoooni J{ns noosiku, Koiu Mazasumu 3HUNCYIOMb YiHU HA Mosapu
ons 3anyyenns 6ol Kinbkocmi noxynyie, doorbuster — mosap, sikuti npooaemocs 3a dysice HU3bKOIO
YiHOIO, OISl 3AMAHIOBAHHS NOKYNYIE y MA2A3uH i3 Memoio Kynieii mam ooposcuux moesapis;, golden
quarter — mpumicsunuii nepioo (#coemeHs — 2pyoOens), Koau pimetiiepu 30iUCHI0I0Mb HAOLTbULL 00XIO.
Cuig BiI3HAYMTH 1 TaKy IiKaBy JIEKCHYHY IHHOBAIIiO, K genericide — seuwe, npu sikomy éracmueocmi
NPOOYKYIi mo2o uu iHwo2o opendy cmaroms 3sudaiinumu 0is 2aysi. CiaoBo Boepine 3’ sBuiiocst y 1972
porii. 3apa3 BOHO MiCTHTh B CO0Ol HEraTUBHY KOHOTaIlii0 Yepe3 Mophemy -Cide [3; 8].

Jloouna 6 cywacromy ceimi. Benvuka HHM3Ka HEOJOTI3MIB 1€l cepr BHHHKIA Y 3B’S3KYy 3
HEOOXITHICTIO HATMEHYBaHHsI 1 OILIIHKYU JIFOJICH Y KOMIT FOTEPHOMY CBiTi: SCreenager — monooa noound,
KA po3ymiembcst Ha Komn tomepax; N00D — nosauok 6 uwomy-Hebyob (4acmo 6x4cUBaemvcsi 6IOHOCHO
Hedocsiouenux epaesyie ¢ xomn 'tomepui iepu); Cellfish — noouna, sxa npoooescye 2osopumu no
MOOLIbHOMY menehOHy, He 36epMaroyu Yeazy Ha me, wo ye opamye 6cix inuwux, textrovert — mou, xmo
seavicac 3a Kpawe sionpasumu nosi0oMieHH s, Hidic 3ameneponysamu abo sycmpimucs [1; 10].

3’SBIJIOCH TAaKOK UYUMaJIO HOBUX CIiB, $IKI ONHCYIOTh IIOBEAIHKY CYYacHOi JIFOIWMHH:
masturdating — xooumu 6 kino, pecmopan abo kagpe Ha camomi, c60EPIOHI NOOAUEHHSL I3 camum cob010;
askhole — moii, xmo nocmitino 3adae nemaxmosni, nenpuemni abo 6i0éepmo OypHi numarHs; errorist —
JoouHa, sika nocmitino pobums nomuiku, beerboarding — susioysannss cexkpemis konez i napmmuepie
wwisixom ix cnoreanns,; afterclap — moouna, sika éce we nieckac 6 00n0HI, KoM 6CI GIHCE 3YNUHUIUCS,
sauce — snesnena 6 cooOi I0OUHA, KA MAE 4y008ull 8u2is0 i 8 sKoi 6ce ckiadaemucs, €Xtra— moouna,
saKka pobumv wock i3 Haomipuum ewmysiazmom,; FiNeSse — nooduna, sika Opexuero i xumpowamu
oomazaemucs badcanozo; PettY — moouna, sxa 3aHa0mo emouiino peazye Ha nooii, NOBOOUMbCA
IHGAHMUTLHO | BIOMOBIAECMbCS BUHABAMU (haKm npoepauty 8 4omy-HeOyow, Stan — gpanam, 0o camux
KICMOK — 00epoicumull  c80iM  Kymupom, Savage (OuxkyH, eapeap) — OpymanvHuti, Kpymuti,
grrrl (Bim grrr i girl) — monooa i nezanescna disuuna 3 cyeopum i HaiMb ASPECUBHUM CMABIEHHAM OO0
yonosiuoi yeaeu; Woke (Big wake — 6youmu, npokudamucs) — noouna, ska 0oope iHgopmosana i e
niooacmocs npona2anoi; grey gapper — JioouHa neHcilno2o 6iKy, AKA HA PIK GUPYILAE ) NOOOPOIIC,
6i0X00sHU 610 36UMH0200 pummy dcumms;, Whovian — wanyeanvhux 6pumarcekoeo cepiany «/lokmop
Xmoy, muggle— moouna, He 3Hatioma 3 KOHKpemHOW OisUIbHICMIO A00 HABUKOM  (4ACMO
suxopucmogyemucs 8 knueax npo I appi [Tommepa [1;5; 7; 10; 17].

[likaBi MpHKIaaM HEOJOTI3MIB, SIKi ONMUCYIOTh BiTHOCHMHHW: Boston marriage — «bocmoncokuii
wmoby, AKULL O3HAYAE OPYICHI, POMAHMUYHI CMOCYHKU Midc osoma oicinkamu. 1le KynbTypHUit
¢denomen, o BUHUK B KiHII XIX cromitra. Taki BinHOocHHHM, onricaHi B pomani ['enpi [[xeiimca «The
Bostonians» («boctontii», 1886 pik), Oynu MOMyJsSpHI cepell He3aMDKHIX 3aMOKHUX aMepUKaHOoK. [Hii
npuknag: dudevorce — posipearnts gionocun abo konu opysi binewe He dpysi; bromance (sig brother i
romance) — oyarce OnusbKuil OpysHcHill 38 5130k midie vonosikamu, Sis is the new Bro (sis— ckopodueHHs
Biz SISter i bro Bix brother, maxooic sis o3Haqae Sisters in spirit) — epyna natikpawux noopye [7; 13; 17].

Emouii, nouymms. 11 rpymna oXoIuioe HeOIOori3MH, SIKI BAHUKIIN JJIs1 OMUCY TTO3UTUBHUX, PAJIICHIX
eMOIIIMHUX CTaHIB JroAUHK: bedgazm — sadosonenns, sike moduna siouysae, napewmi Oicmasuiuch 0o
ousana abo nixcka nicis sasxckoeo ous, hugge — siouymms komegpopmy, 3amuwky, onazononyquys, SqUee —
supaz emmysiazmy, HacHaeu abo padocmi; Crunk— sapsioocenuii enepeiero,; chillax (chill + relax) —
ROBHICTIO 3ACNOKOIMUCS | pO3CIabUmMuUCs, HETaTUBY 1 HeHaBKCTI: pogonophaobia — nenasucmov 0o bopoou i
bopooamux; salty — konu xmo-nebyow we ne 6i0itiio8 6I0 eMOYiiHUX NOOILL 8 MUHYIOMY | PO30PAMOBAHULL
abo cxsunbosanull I3 Yb020 NPuody; cxpaneHus: hat tip — supas niompumku abo cxeanenmst («domux 0o
Kanemoxay, «3uimaro xanemoxay), 9oals— suxopucmogyemocsi cmocosno 6axicano2o cnocody Heummsi
abo Mpil, IKUX 8dice XMOoCh 00csi2 (Ye Clo80 NUULYMb 8 KOMEHMAapsx 00 homospayitl, wum 8UCI08TH0I0Mb
ceoe badcanns mamu me came); abo HecxsaseHns: zero chill, no chill — supasz necxeanenns; d’oh (perutika
T'omepa 3 cepiany «CIMIICOHNY») — 8USYK NPU YCBIOOMIEHHI BIACHOT A0 WyaHcoi dypocmi, OYPHO2O GUUHKY
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samicme natuxu Damn; 3musyBanus: OMG — supas, wo onucye cunvre 30usyseanns (Big Oh my God);
BresHeHocti: hundo p (100% a6o one hundred percent) — supas, sikuti suxopucmogyemscsi, Ko mu Ha 6¢i
cmo enesnenull y yvomyenw [1; 2; 3; 4; 7; 10; 17].

IlixaBa 11i1a HU3Ka HOBUX CIIiB, 1110 OIKCYFOTh CTaH JIFOMMHU B IEBHUX JKUTTEBHX CHUTYaIlisX: Cheat
day (0env bpexni) — Oenw, Konu moouna, siKa cina wa oiemy, supiutye 3ienopyeamu 6ci 3a60ponu i 3’ioae
wock wiKionuee, ane Oyxce cmaune;, book hangover (kuuowckose noxminist) — nouwymms, Koiu
HABKOMUWHILL C8IM 30AEMbCsL HEPeaTbHUM | HEOOCKOHANUM Yepe3 me, W0 68U WOUHO 3aKIHUUIU YUmamu
yikasy kuuey, é siky 6ynu nosuicmio 3anypeni; productive procrastination — sunaoox, ko 6u poounu
00HY sadiciugy cnpasy i panmom nepexmouunucs Ha inuty, destinesia (destination + amnesia) — cman,
KON U NPULIUIY KYOUCD T 30U HABIWO, MAK 36aHA AMHE3Is NiCiA NPUOYmms 6 NYHKM NPUSHAYEHHS,
FOMO (Fear Of Missing Out) — nawniunuii cmpax nponycmumu woch 8aiciuee, HANpukiao, Cmpax
nponycmumu 3auamms abo eeqipky, 5Ky eiosioaroms eci opyszi;, JOMO (Joy Of Missing Out) —
giouymms padocmi 6i0 GIOCYMHOCMI HA HIOUMO «OYVIHCe BANCIUBOMY 3AHAMMI» AO0 HA «Yepeosill
mycosyi cmonimmsy [1; 17].

Bionoyunox, possazu. HeonoriamMu BKkazaHoi cepy YTBOPWIUCA K Ul HaliMEHYBaHb BUIHBHOTO
Bill poOOTH Yacy, SIK, HANpUKIaL, Me time — gitbhutl uac, sAKUll NPUCEIUYIOMb GIONOYUHKY [ CE0IM
3axXONnaeHHAM; TaK 1 JJIsl ONMHUCY 3aXOIUIEHb 1 PI3HOMAHITHMX X001 (Y4acTo TOB’SI3aHMX 3 KHUTAMH 1
dbimemamu): sausage party / sausage fest — seuipka, dinvwicmo yuacnukis sikoi — uonosixu, gorefest —
@inem, kKnuea abo 8i0eocpa 3 YUCIeHHUMU CYEHAMU Hacutbemea abo kposonpoaummst; bloodfest — kuuea
abo ginem, 6 sikux 6iobysacmocs bacamo kpusasux nooi;, La-la Land — kpiv moeo, wo max uacmo
nasusaroms Jloc-Anicenec, ye we i pomanmuunuil 0opas «kpainu mpiiy [2; 10].

Ilobym, 00s2, 63ymms, 306niwHill 6unsad. CTPIMKUN PO3BUTOK CYy4aCHOI'O CYCHLUIbCTBA BHKJIMKA€E
TIOCTIHHI 3MiHM B TIOOYTI JIFOJIMHY Ta 1i 30BHIIIHEOMY BHUIJISII, A€ MOMITOBX 0 CTBOPEHHS HEOJIOTI3HMIB,
HEOOXiHMX JUIs HaliMeHYBaHb HOBHX BHJIIB OZSATY, MeONiB abo iX OIHKH: jegQings —cmpetiu-uumaru,ujo
obnseaomn i Oyvice Ha2aoyiome ONCUHCU (NOXOOUMb 610 3MUMMsL 060X Ci6. «OMNCUHCUY | «Ie2IHCUY);
mankini — yiricnui kynanohuti kocmiom 3 T-nodi6Ho2o cnurolo OJisi YON0GIKIE (OMpPUMAs NONYJISAPHICMb
nicist ginomy «bopamy); geek chic — moonuti cmune 0052y, nputinamuil ceped 2iKi-iHmenekmyanis i
«bomanikie» (geek — gpanam 1 chic — wuk, enecanmmuicmv); piXie CUt — excmpemanbHo KOpomKa HciHoua
cmpudicka 3 acumempuuHum yyouukom i epaodytiosanumu nacmamu, fauxhawk — wonosiva cmpuorcka,
eapianm ipokeszy, jOrts — wopmu 3 Oocuncosoi mxanunu; flatform — esymmsa na nnackitic moscmiil
naamepopmi,; Naff — nemoonuil, dewesutl, eynveapnuti, nosdasnenuti cmaxy; bling — dopoeuii 0ose abo
npuxpacu, npuobani Hanokasz; QUYliNer — niosooka ons ouetl, sika suxopucmogyemocs wonosikamu, hype —
me, wo MooHo & danuil momenm; chairdrobe — sunadox, xomu cmineyv cmac i siwankoro, i waghoro,
MAaKuM YUHOM mpadarouu c6oio nepsicHy (ynxyiro [1; 2; 6; 7; 10; 13; 14].

Duca. 1lina HU3Ka HEONOTI3MIB BUHHUKIIA JIs HAMEHyBaHb CaMoi i 1 HOBUX CTpaB, sIKi 3 ABHIUCS y
3B’5I3KY 3 PO3BUTKOM KyJtiHapii Ta mirpartiero B CIIA i BenmikoOpuranito: grub — ixca, cmpasa (MOCIiBHO
quuunka); cake pop — decepm kpyenoi popmu na nanuuyi (8ix lollipop — rwoosinux i cake — mopm); guac —
3aKYCKA NO-MEKCUKAHCbKU 3 asokado (cKkopoueHHs Bin guacamole — mexcukancorka cmpasa); blondie —
ceimautl nupie 3 kapameivhum abo saninbhum cmaxom, takoyaki — eocemunie, napizanuti Kymvkamu i
npuzomosanutl 8 Kkispi; tonkatsu sauce — conoodko-cononuil coyc, 3a36udail NOOAEMbCsl 3i CBUHUHOIO 8
naniposyi; ras-el-hanout — cymiw cneyiil, sika suxopucmogyemocs 6 nieHiuHO-appuranceKiti KyxHi. Takox
sl 1i€l chepr XapakTepHl JIEKCHMYHI 1HHOBAIlli Ui HA3WUBAHHS HOBMX TEXHOJIOTIH Yy XapyyBaHHI:
shoestring fries / shoestring potatoes — xkapmonns ¢pi, napizana oysxce monxo, aquafaba — saminnux
secunoeo oiika, frankenfood (Frankenstein + food) — eenemuuno mooughixosanuii opeanizm (I'MO);
veganise — adanmayis cmpae cneyiaibHo Olisl 6e2emapianyie UUISIXOM 3aMiHU NPOOYKMIE MEAPUHHO20
NOX00JCEHHs  pociuHHuMy, robata — snowncokuii cnoci6 npueomysanus idci Ha wWAMRYpax Hao
posneyenumu Kymamuy. TparmistOThCI TaKOX JIGKCEMH, TIOB’SI3aHI 3 OIIHKOK) CMAaKOBHX SIKOCTEH,
3710poBOro abo mikiymBoro xapuysanus: foodswamp (food + swamp) — micye, de moowcna 3 neekicmio
npuobamu ¢hacm ¢hyo i Oysxce ckiaono suamu 300posy ixcy; superfruit — gpykmu, sxi marome
Hao368u4aiiHo éucoky yinnicms, scrumdiddlyumptious — reivosipro emaunuii [2; 5; 6; 7; 9; 16].

Cnopm. OcTaHHIM 9acoM 11 cepa aKTUBHO TIOTIOBHIOBAJIACS HA3BAMH BHJIIB CIOPTHBHUX 3aHSTh,
sKi ctaymu nmonyisipHumE: yogalates — cucmema enpae ninamec 06 '€onyemvcsi 3 nozamu i QOUXATBHOK
eimnacmuxkoio toeis,; flyboarding — suxonanms pisnux pyxie na 600i 3a donomoeoio dowrxu; HIT (high-
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intensity interval training) — uepeysanns naozeuuaiino CKIAOHUX QI3UUHUX HABAHMANCEHD 3 KOPOMKUMU
nepiodamu eionoenenns. Iami npuknamu: bracket-buster — xomanoa 3 nusvkum peiimuneom, sika
Hecnoodieano nepemazae cunvHiwozo cynepruka; tennis mom and tennis dad — 6amoku, sixi 3aoxouyrome
sansmms oumunu menicom, forced error — npumycosi noxubku (y menici); career slam — npogeciiinuii
wonom (y menici) [4; 9; 16].

Exonoeis, nagkonuwne cepedosuwe. Chepa € T0CUTh MaJOYUCEITBHOIO 32 KUTBKICTIO JISKCHYHUX
IHHOBAIII; OCh MPUKIIAIN AeAKuX 3 HUX: climate refugees — mi, xmo smywenuii nokurnymu c6oi 6younku
yepe3 HACHIOKU 3MIHU KAiMamy, wo pooOnsimeb HCumia HebesneuHumu ado HenpuoamHumu OJis
npooicusanns; climate denier — ckenmux wooo 3min kiimamy, negawatts — oodunuys sexonomnenoi
eHepeii; Zyzzyva — komaxa 00820HOCUK, siKa dxcuse Y [Tieoennit Amepuyi [4].

BHCHOBKH Ta NMEPCNEKTHBH MOJAIBIIOI0 AOCTIIKEeHHsl. BUxoasun 3 mepepaxoBaHUX BUIIE
NPUKIIAJIIB, MOXHA 3pOOMTH BHCHOBOK PO T€, IO Taki cepu JIOACBKOTO KHUTTS K iH(popMaiiiiai
TEXHOJIOTIi, TOJITHUKA, JIOJMHA B CY4aCHOMY CBITI, € HAaWOUIbII MPOAYKTHBHUMHU 32 KUIBKICTIO
YTBOPEHHSI HEOJIOTI3MIB B aHIVIHCBHKIA MOBI. [lepCreKTHBOIO TOJAIBIIMX CTYIId Mae CTaTd
JOCITIIDKEHHSI HEOJIOTI3MIB y PI3HHX acCleKTax, HahmommpeHimux cep iX yrBOpeHHs, 0COOIMBOCTEH
3aKpiTuIeHHs 1 (DYHKITIOHYBaHHS B MOBI.
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Kymmnckas Maiiss. HoBasi Jiekcuka kak oroOpakenHue ku3HM oOmecTrBa. CraThs TNOCBSILLEHA aHAIU3Y
HOMHWHATUBHBIX MPOLECCCOB U JICKCUYCCKUX HSMeHeHHﬁ, MpOoUCXOAANX Ha COBPEMCHHOM OJTall€ pazBUTHA aHTJIUHCKOrO
s3pIka. B Hacrosimieit paboTe paccMOTpEHBI HEOJIOTH3MBI COBPEMEHHOTO AHITIMHCKOTO si3bIKa. Llenb cTtaThbyu — ONpenenuTh
MPUYHHBI BOBHUKHOBEHUSI HOBBIX CJIOB M paccMOTpPETh cepbl X ynotpetnenus. OObeKTOM U3yYeHHs JAHHOTO HCCIIEI0BaHUS
CTaJi JIEKCHYECKNE WHHOBALINH, TTOSBHUBIINECS B SI3bIKE 3a ITOCIETHUH rof. JlaH KpaTkuil 0030p TEOPETHUECKHX TTOJXO/I0B K
npo6ieMe n3ydeHHs: HeoJIorn3MoB. OnucaHa pojib HEOJTOTHYECKUX MPOIIECCOB B COBPEMEHHOM aHTTIMHCKOM SI3BIKE.

B cratpe aHaMM3MPYIOTCS MPUYMHBI BO3HUKHOBEHHS HEOJOTHW3MOB; OTpPEAENeHBI chephl nx yrnorpednenus. [lomans
TNIpUMEPBI HanboJee HWHTCPECHBIX HOBBLIX CJIOB U BLIpa)KeHPIﬁ, HX MEPBOUCTOYHHKH, YCTAHOBJICHBI CaMbI€ paCIPOCTPaAHCHHLIC
cdeps! nX QyHKIMOHNPOBAHMS, BBIJICICHBI HX TJIaBHBIC KOMIIOHEHTHI ¥ IIPUPOJIHBIE OCOOCHHOCTH.

Jnsa xnaccuuKaiuy  aHAIM3UPYEMbIX JIEKCHUYECKHX EOMHMI[ OCYILIECTBICHO pacHpe/elieHHe HEOJOTH3MOB TI0
TEMaTHYECKUM TPyIaM. BEIIENeHO ecsATh CIeIYIONMX TEeMaTHIECKUX TPYIIT: KOMNbIOMEPHble MEXHON02UU U COYUATbHbIC
cemu; NOIUMUKA; SKOHOMUKA U MOP20GIIA, Hel06EK 6 COBPEMEHHOM MUpe; dMOYUU U UYECMeEa, OmOobIX U paseiedenus; Oblm
(00edxcoa, 0Oyew, sHewHull 6U0), eda; Chopm, 3KOJ02Us U OKpyxcaroujas cpedd. PaccMOTpeHBI NMPUYUHBI BOZHHKHOBCHUS
HEOJIOTU3MOB B IaHHBIX c(hepax. MccnenoBaHbl ClIOCOOHOCTD JISKCHYECKUX HOBOOOPa30BaHUI 0TOOpaXaTh COOBITHS, SBICHHUS,
W3MEHEHUSI ¥ COBPEMEHHBIEC TeHCHIINHN, KOTOPBIE MPOMCXOASAT B OOIIECTBE.

[IpoaHan3upoBaHEl M PacCMOTPEHB! (YHKIIMH HEOJOTM3MOB B coBpeMeHHbIXx CMMU. MccrenoBaHo HCIONB30BaHHE
HEOJIOTH3MOB JUTSl TOCTIIKEHUSI KOMMYHHKaTHUBHBIX LEJICH.

OmpezeneHo, YTO BBICOKAs YacTOTa MX KCIOJIB30BAaHMS B CPEICTBAX MAcCOBOM KOMMYHMKAIIUM CIOCOOCTBYET
AKTyaJTM3aIMA HEKOTOPBIX CJIOB M BBIPAKEHHUH.

YcTaHOBIEHBI OCHOBHEIC TIPUYUHBI TOABJICHUA HOBBLIX CJIOB: HOBBIC 0OBEKTHI HOMHMHAIIMHU, TCHACHIIMN K 5KOHOMHHU
SI3BIKOBBIX CPEJICTB, A3bIKOBas MOJIAa M UTPa CJIOB, 0c00ast SMOIIMOHAIbHAS BHIPA3UTEIILHOCTB.

KaroueBble cioBa: HeEoJOrH3M, cdepa yrmoTpeONeHUs, HAHMCHOBAHHME, HOBOC 3HAYCHHE, WH(OPMAI[HOHHBIC
TEXHOJIOTHH, COLMaIIbHBIE TeHACHIUH.

Zhulinska Maiia. New Vocabulary as a Reflection of Society. The article is devoted to the analysis of hominative
processes and lexical changes occurring at the present stage of the development in English.

The neologisms in modern English language have been studied in this research. The purpose of the article is to consider
the ways of neologisms formation and to study areas of their usage. The objects of the research are new words which have
appeared in the language during the recent year. A brief review of theoretical approaches to the problem of studying neologisms
has been given. The role of neologic processes in modern English has been described.

Reasons for the appearing of neologisms have been analyzed, areas of their usage have been determined. Examples of
the most interesting new words and expressions, their original sources have been given; the most widespread spheres of their
functioning have been specified; their main components and natural features have been determined.

To classify the analyzed lexical units, the distribution of neologisms according to thematic groups has been carried out.
Ten following thematic groups have been distinguished: computer technologies and social networks; politics; economy and
trade; human being in the modern world; emotions and feelings; recreation and entertainment; everyday life (clothes, shoes,
appearance); food; sport; ecology and environment. The reasons for the appearance of neologisms in these spheres have been
considered. The ability of lexical innovations to reflect events, phenomena, changes and modern tendencies that occur in
society has been studied. Functions of neologisms in modern mass media have been analyzed and reviewed. The use of
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neologisms for reaching the communicative aims has been studied. It is determined that the high frequency of their use in the
mass media contributes to the actualization of certain words and expressions.

The basic reasons for new words appearance have been determined: new objects, nominations, tendencies to economy
of language means, language fashion and play on words, special emotional expressiveness.

Key words: neologism, scope of use, denomination, a new meaning, information technologies, social trends.
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IHTEPJIACKYPCUBHUI XAPAKTEP XYAOKHBOI'O TEKCTY
(HA MATEPIAJII HIMEIIbKOI MOBH)

VY cTaTTi BUCBITICHO PO3YMIHHS KaTeropii iHTEpAMCKYPCUBHOCTI SIK O3HAKH TEKCTY, IO XapaKTepu3ye HOro BiAKPHUTICTh
MeTacucTeMi THCKypcy. OKpecieHO MPHYMHH, SKi 3yMOBIIOIOTH MOTpeOy B IOCHTIHKEHHI IHTEpPIUCKYPCHBHOTO XapakTepy
HIMEIIBKOTO XYJI0KHBOTO TEKCTY, CPOPMYJIbOBAHO aKTYaIbHICTh, METY, 3aB/IaHHs, 00 €KT, IPEAMET Ta MaTepiall JOCIIKEHHS.
3’COBaHO 3MICT MOHSTH IUCKYPCHBHOCTI 1 IHTEPMCKYPCHBHOCTI Ta IXHIi 3B 530K 3 TIOHATTSIM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI. BusiBneHo
MapKepH aKTyajli3alii 3a3HayeHUX MOHATh y TEKCTOBOMY LtoMy. CXapakTepH30BaHO IHCTHTYLIHHMI, TeaTpaibHHU,
MePCOHAIBHUMN, MPOoQeciiiHO-AIoBMH qucKyper. [IpoeMOHCTPOBAaHO IHTEPIMCKYPCHBHUI XapakTep XylI0KHBOTO TEKCTY Yepes3
BBEJICHHS TePOiB TBOPY B Pi3HI CHTYaLlii sl MONIYKY ONTHMAJIBHOTO pillleHHs. BCTaHOBIICHO, IO /IS BTUICHHS B XKUTTS CBOTO
3aJ{yMy aBTOD IOCIyTOBYEThCSI PI3HUMH SIK IEPBHHHUMH / BTOPHHHIMH MOBHUMH, TaK 1 HOMOBHHUMH 3aC00aMH 3 BUKOPHCTaHHSIM
00’eMHOT0 apceHaTy CTHITICTHIHHX (iryp i TpomiB. JlocTipKeHo, o iHTepIMCKYPCUBHIIA XapaKTep TBOPY MPOSBIIETHCS B TOMY,
IO «TPa» 3 PI3HUMHU BUAMHU JMCKYPCIB MAE HACIIJIKOM MEPEKIIIOUeHHsT Cy0’€KTa, 110 CIpUiMae BiJl o/iHIel MeHTaNbHOT cepu 10
iHmoi. e € MOKMBHM, 3BiCHO, TIPY HASBHOCTI BIOIOBITHMX (P)OHOBUX 3HAaHb y KOTHITHBHIN 0a3i aBTOpa TBOPY Ta Ha3BaHOTO
cy0’exta. [Toka30BUMH y 1IbOMY BiJIHOIIICHHI € TIpele/IeHTHI (JeHOMEHH, HaBe/IeHI aBTOPOM TIPU 300paKeHHI PI3HUX CUTYallH, y
AKX JIOTH Horo repoi. JlKepenoMm MOXOMKEHHS IpEle/ICHTIB € CydacHa Tpeca, KJIacHYHa JITepaTypa, iCTOPUYHI JTOBIIIKHL
JloBeieHO, 1110 KaTeropist iHTePIUCKYPCUBHOCTI JIEMOHCTPYE 3B’SI30K Pi3HHX TEKCTIB (TEKCTOBHX OJIOKIB) 32 O3HAKOKO OTHAKOBOT
TEMATHYHO-3MICTOBOT HAJIC)KHOCTI; TAKUI 3B'SI30K € pe3ybTaTOM JIMCKYPCHBHOI NPOEKLi Ha TEKCTOBY IUIOIIMHY. XYI0XHi TBIp
SIK CEPENOBHIIIC B3aEMO3B’SI3KY PI3HHX BHIIB JUCKYpPCY € caM IO CO0i IHTEPIMCKYpPCOM, IO 3yMOBICHO CaMe aBTOPCHKOMO
KOHIICTILIEIO XYI0’KHBOTO TBOPY.

KurouoBi ciioBa: iHTEpTEKCTYyallbHICTh, IHTEPUCKYPCUBHICTh, MOBHI / HEMOBHI 3acO0H, ITUCKYPCHBHICTB, HCKYPC,
TEKCT, MapKep.

ITocranoBka HaykoBoi mpod;eMu Ta ii 3HaYeHHsl. AKTYaJIbHICTh JJaHOI pOOOTH 3yMOBJIEHA
3BEPHEHHSIM JIO MOKH IO HEIOCTATHHO AOCIIKEHOI, MPOTe HEOOXiAHOI A JIHIBICTUYHOTO aHANTIZY
TEKCTy KaTeropii I1HTepIUCKYpcuBHOCTI. Mera poOOTH: JOBECTH IHTEPAUCKYPCHUBHHUN XapakTep
XYIO’)KHBOTO TEKCTy, II0 3YMOBWIO BHKOHAHHS TaKWX 3aBAaHb: 1) 3°4CyBaTd 3MICT TOHSTh
JMICKYPCUBHOCTI 1 IHTEpAMCKYPCUBHOCTI Ta IXHIHM 3B'I30K 3 MOHATTSM IHTEPTEKCTYaIbHOCTI; 2) BUSBUTH
MapKepH akTyai3alii 3a3Ha4eHUX MOHATh Y TEKCTOBOMY LIJIOMY.

O0’exT D0CTiIzKeHHS] — HAsIBHI B TEKCTaX MOBHI / HEMOBHI 3aCO0M Ha MpeAMeT iXHbOI 31aTHOCTI
3aCBIIYUTH THTEPIUCKYPCUBHHUI XapaKTep XyA0KHBOro TekcTy. Marepiajiom J0CTiIKeHHsl CIyryBaB
xynoxHiit Bip X. I'. Kon3arika «Bittersiies 7. Jahry.

AHaJi3 aocaigxeHb 1i€i mpodaeMu. 3 MOSBOIO MOHSATTS <«IUCKYpPC» Ta MPOTUCTABIEHHI HOTO
MOHATTIO «TEKCT» JIHTBICTMKA MAaKCUMAaJlbHO 3BY3WJIa 3MICT HOHSTTA «TekcT». Hartomicte 11 aBa
HOHATTS epeOyBaloTh Yy BIAHOLIEHHI B3a€EMOJIONIOBHEHHS. Y TEOpil JUCKYPCY 1Sl BIIKPUTOCTI TEKCTY
OTPUMYE J0/IaTKOBUM paKypc ocMUCIIEHHs. PaKTOpoM, SIKUI 3aCBIIUY€ BIAKPUTICTh TEKCTY, € KaTEropis
iHTepTeKcTyalmbHOCTI. Ll KaTteropis, 3 4aciB BBEJIEHHS B HAyKOBHM OOIr 3a3Hala HEMMOBIPHOTO
PO3BUTKY, 110 BUSBIISIETHCS HA CHOTOJHIIIHIN JIeHb Y TepMIHOJIOTIYHIM moi¢oHii: iHTep-, napa-, Mera-,
rifnep-, apXiTeKCTYallbHICTh; pedepeHIiiiHa, MarepiajibHa, PUTOPHYHA, CIIOHTaHHA, KpUOTO(OpHA,
napiiajgbHa, MIMETHYHA, eKCIUTIIMTHA, IMIUTIIMTHA IHTEPTEKCTYalIbHICTh, IHTEPTEKCT, TilEpPTEKCT,
HAJITEKCT, CYMEPTEKCT, MPELEACHTHUN TEKCT, MOJIIKOIOBUM TEKCT Ta 1HIII (IUB. Oy y podoTax [1; 2;
3,¢.514-516; 5; 6; 7; 8; 10; 11;12; 13; 14; 15; 16; 17; 18; 20, c. 75-102; 22; 23 Tain.]). 3a cioBamu
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